APSPRIEDE

iepirkumam
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]"Rakstiskā un mutiskā tulkošana"

komentāri par tirgus izpētes veidlapu un tehnisko specifikāciju iesniedzami elektroniski uz e-pasta adresi: jolanta.bilinska@ta.gov.lv, līdz 2024. gada 19. septembrim 


Lūdzam piedalīties viedokļa sniegšanā (Publisko iepirkumu likuma 18. panta 2. un 21 daļa) un sniegt informāciju par Jūsu uzņēmuma viedokli par atlases, tehniskās specifikācijas un finanšu piedāvājuma prasībām, aizpildot pievienoto tabulu. 

Iepirkuma priekšmets ir rakstiskās un mutiskās tulkošanas nodrošināšana tiesām un Tiesu administrācijai.	Iepirkuma priekšmeta CPV kods: 79540000-1 (Mutiskās tulkošanas pakalpojumi) un 79530000-8 (Rakstiskās tulkošanas pakalpojumi).

Pretendenta nosaukums:_____________________________________________________________

E-pasts:__________________________________________________________________________

Kontaktpersonas vārds, uzvārds, amats:________________________________________________ 

Kontaktpersonas tālrunis:__________________________ E-pasts:___________________________

	Nolikumā paredzētā atlases prasība
	Jūsu komentārs
  (Lūdzu apliecināt savu atbilstību atlases prasībai vai sniegt komentāru, kādēļ šāda atlases prasība varētu būt ierobežojoša)

	1. [bookmark: _Hlk74578364]Pretendenta vidējais finanšu apgrozījums iepriekšējos 2 (divos) noslēgtajos finanšu gados (par noslēgto finanšu gadu uzskata gadu, par kuru ir sastādīts un normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā apstiprināts gada pārskats), ir vismaz 750 000,00 euro (septiņi simti piecdesmit tūkstoši euro un 00 centi), neieskaitot PVN. Pretendentiem, kuru darbības ilgums ir īsāks par diviem gadiem, finanšu apgrozījums vidēji gadā par nostrādāto periodu ir vismaz 750 000,00 euro (septiņi simti piecdesmit tūkstoši euro un 00 centi), neieskaitot PVN. Ja pretendents darbojas tirgū mazāk kā 1 (vienu) gadu, tam nostrādātajā laikā jābūt vismaz 750 000,00 euro (septiņi simti piecdesmit tūkstoši euro un 00 centi), neieskaitot PVN.
	

	2. Pretendentam iepriekšējo 3 (trīs) gadu laikā (t.i., 2021., 2022., 2023. un 2024.gadā līdz piedāvājumu iesniegšanas dienai) ir pozitīva pieredze (tāda, kas apliecina pakalpojuma izpildi atbilstoši noslēgtā līguma nosacījumiem) nodrošinot juridisko dokumentu un norišu tulkošanu, kur mutiskās tulkošanas apjoms bijis vismaz 100 000,00 EUR (viens simts tūkstoši euro un 00 centi), neieskaitot PVN un rakstiskās tulkošanas apjoms ir bijis vismaz 300 000,00 EUR (trīs simti tūkstoši euro un 00 centi), neieskaitot PVN.
	

	3. Pretendents ir saņēmis vismaz 2 (divas) pozitīvas (tādas, kas apliecina pakalpojuma izpildi atbilstoši noslēgtā līguma nosacījumiem) pasūtītāju atsauksmes par sniegtajiem pakalpojumiem mutiskajā tulkošanā un vismaz 2 (divas) pozitīvas (tādas, kas apliecina pakalpojuma izpildi atbilstoši noslēgtā līguma nosacījumiem) pasūtītāju atsauksmes par sniegtajiem pakalpojumiem rakstiskajā tulkošanā, kas norādīti Pretendenta sniegto pakalpojumu sarakstā.
	

	4. [bookmark: _Hlk5281955]Pretendents, kuram piešķirtas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības, 10 (desmit) darbdienu laikā no iepirkuma līguma noslēgšanas dienas, iesniedz Pasūtītājam tā saskaņotu saistību izpildes nodrošinājumu - pirmā pieprasījuma beznosacījumu dalībvalstī reģistrētas kredītiestādes, tās filiāles vai ārvalsts kredītiestādes filiāles garantiju/ apdrošinātāja, kuram ir tiesības veikt apdrošināšanu Latvijas Republikas teritorijā saskaņā ar Apdrošināšanas un pārapdrošināšanas likumu, izsniegtu apdrošināšanas polisi saistību izpildei, kuras saturs atbilst iepirkuma līguma 11. nodaļas noteikumiem un ar kuru nodrošinājuma devējs, atsakoties no jebkādām ierunu tiesībām, neatsaucami uzņemas pienākumu pēc Pasūtītāja pirmā pieprasījuma samaksāt Pasūtītājam jebkuru tā pieprasīto naudas summu, nepārsniedzot pieprasītā galvojuma apmēru – 15 000 (piecpadsmit tūkstoši euro un 00 centi) euro, ja Pasūtītāja pieprasījumā ietverts Pasūtītāja apgalvojums, ka Pretendents nav izpildījis savas saistības saskaņā ar iepirkuma līgumu, norādot, kādas saistības nav izpildītas. Saistību izpildes nodrošinājumā jābūt atsaucei uz iepirkuma līgumu un tam jābūt izdotam vienā oriģinālā eksemplārā – nodrošinājuma saņēmējam.
	



	Prasības tulkiem, tulkotājiem, speciālistiem
	Jūsu komentārs
  (Lūdzu apliecināt savu atbilstību atlases prasībai vai sniegt komentāru, kādēļ šāda atlases prasība varētu būt ierobežojoša)

	1. Pretendenta rīcībā visbiežāk lietotajās un biežāk lietotajās valodās (“Finanšu piedāvājums” uzskaitītās valodas 1. tabulas 1. - 6. pozīcija un 7. - 11. pozīcija 2. tabulas 1. – 6. pozīcija, un 7. – 10. pozīcija) ir tulki/tulkotāji, kuriem ir vismaz otrā līmeņa augstākā izglītība filoloģijā vai tulka/tulkotāja izglītība vai jurista lingvista specialitātē un kuriem ir pieredze juridisko (ar tiesvedību, tiesību aktu un ar to piemērošanu saistītu) dokumentu un norišu (tiesas sēžu gaitas, konferenču, semināru) tulkošanā un vismaz 3 gadu pieredzi tulkošanas darbu veikšanā uz/no valodām, uz kurām tiek piedāvāts tulks/tulkotājs. Tulks/tulkotājs tulko abos virzienos no svešvalodas uz svešvalodu, ja kāds tulks/tulkotājs tulko vienā virzienā, tad Pretendentam jāpiedāvā tik daudz tulki/tulkotāji, lai nodrošinātu prasīto tulku/tulkotāju skaitu abos virzienos no svešvalodas uz svešvalodu. Nepieciešamais tulku un tulkotāju skaits angļu, lietuviešu, vācu, franču, igauņu, poļu, spāņuun krievu valodās vismaz 3 tulki/tulkotāji.
	

	2. Pretendenta rīcībā pārējās valodās (“Finanšu piedāvājums” uzskaitītās valodas 1. tabulas 12. - 44. pozīcija, 2. tabulas 11. – 44. pozīcija) ir tulki/tulkotāji, kuriem ir pieredze juridisko (ar tiesvedību, tiesību aktu un ar to piemērošanu saistītu) dokumentu un norišu (tiesas sēžu gaitas, konferenču, semināru) tulkošanā un vismaz 3 gadu pieredze tulkošanas darbu veikšanā uz/no valodām, uz kurām tiek piedāvāts tulks/tulkotājs. Tulks/tulkotājs tulko abos virzienos no svešvalodas uz svešvalodu, ja kāds tulks/tulkotājs tulko vienā virzienā, tad Pretendentam jāpiedāvā tik daudz tulki/tulkotāji, lai nodrošinātu prasīto tulku/tulkotāju skaitu abos virzienos no svešvalodas uz svešvalodu. Nepieciešamais tulku un tulkotāju skaits arābu, albāņu, armēņu, azerbaidžāņu, baltkrievu, bengāļu, bulgāru, čehu, dāņu, farsi, grieķu, gruzīnu, holandiešu/nīderlandiešu/flāmu, itāļu, hindi, ivrita, japāņu, kurdu, ķīniešu, nepāliešu, norvēģu, portugāļu, rumāņu, romu, slovāku, slovēņu, somu, turku, tamilu, tigraju, ukraiņu, ungāru, vjetnamiešu, urdu, pandžabi valodām vismaz 1 tulks.
	

	3. Pretendenta rīcībā ir vismaz viens speciālists ar vismaz otrā līmeņa augstāko izglītību filoloģijā, kurš tulkotajiem tekstiem veic pārbaudi un galīgo korekciju (t.sk. pārbauda tulkojuma precizitāti, tulkotā teksta atbilstību valodas gramatiskajām, sintaktiskajām un idiomātiskajām normām), nodrošinot literāri, gramatiski un stilistiski pareizu tulkojumu.
	

	4. Pretendenta piesaistītajiem tulkiem un tulkotājiem ir C2 vai C1  līmeņa valodas zināšanas valodā, uz kuru speciālists tiek nominēts iepirkumā.
	

	5.Pretendenta apliecinājums, ka Iepirkuma rezultātā noslēdzamā līguma izpildei uz visu līguma darbības laiku pakalpojuma sniegšanā tiks nodrošināti tulki un tulkotāji, kuri atbilst 1., 2., . punkta prasībām. 
	

	6. Lai apliecinātu 3.punkta prasību, pretendents iesniedz informāciju par piesaistīto speciālistu, pievienojot pakalpojuma izpildē iesaistītā speciālista izglītību apliecinošu dokumentu kopijas, kas apliecina speciālista atbilstību 3.punkta prasībām.
	




	Nr. p.k.
	Tehniskās specifikācijas prasības 
	Jūsu komentārs
  (Lūdzu apliecināt, ka tehniskajā specifikācijā ietvertā informācija ir skaidra vai arī lūdzu norādīt kāda informācija būtu precizējama)

	1.
	Skatīt 1. pielikumu
	





	Nr. p.k.
	Finanšu piedāvājuma forma 
	Jūsu komentārs
(Lūdzu apliecināt, ka finanšu piedāvājuma forma ir skaidra un saprotama vai arī lūdzu norādīt kāda informācija būtu precizējama)

	1.
	Skatīt 2. pielikumu (tirgus izpētē finanšu piedāvājuma ailēs nav jānorāda cena).
	




	Nr. p.k.
	Citi komentāri

	
	

	
	



